

2
HEB 121/621: Hebrew Grammar I 
HEB 121/621 – Hebrew Grammar 1
Course Syllabus

Fall Semester, 2019
Mon and Wed 11:00 – 12:50 p.m. (TL-115)

COURSE DESCRIPTION	

An introduction to Classical Hebrew grammar, stressing vocabulary acquisition, noun and verb morphology, proficiency in oral reading and translation, and familiarization with Hebrew language tools.

This class includes a strong focus on the historical development of the Hebrew language so that students understand the principles of word formation rather than having to rely solely on rote memory. Students will be translating slightly modified passages taken from Genesis 37‑50 (the Joseph narrative) and will learn frequently attested Hebrew vocabulary.

MISSION STATEMENT	

This course fulfills the mission statement of the Biblical Languages Department and the broader purposes of Multnomah University "to equip Christian students through higher education to become biblically competent, academically proficient, spiritually formed, and culturally engaged servant leaders, shaped to be a transforming force in the church, community and world." 

EDUCATIONAL OUTCOMES	

1. Define frequently attested Hebrew vocabulary (approx. 400 words)
2. Reproduce noun endings and the strong verb paradigms (all Qal forms and representative forms of the Niphal - Hophal)
3. Parse all strong verb forms (Qal – Hophal)
4. Read Hebrew aloud
5. Translate a graded reader of Genesis 37-50 (Joseph narrative)
6. Translate previously unseen texts with minimal recourse to language aids
7. Display a comprehension of familiar texts when reading them in the original language (without having to translate them first)  
8. Articulate the value of reading Hebrew in the life of a person of faith


CLASSROOM VALUE / CONDUCT: 
Multnomah University considers the diversity of its students, faculty and staff to be a strength critical to fulfilling its educational mission. Therefore, the university expects every member of the university community to contribute to a respectful culture in the classroom. Dimensions of diversity can include race, color, class, age, national origin, ethnicity, gender, disability, primary language, denominational preference and veteran status. At MU we seek to cultivate a classroom environment that fosters inclusion and respect.


COURSE TEXTS	
· Kutz-Josberger. Learning Biblical Hebrew: Reading for Comprehension — An Introductory Grammar. Lexham Press, 2018 (ISBN: 9781683590842). 
· Kutz-Josberger. Learning Biblical Hebrew Workbook: A Graded Reader with Exercises.  Lexham Press, 2018 (ISBN: 9781683592440). 
· Dillard. Biblical Hebrew Vocabulary Cards. VIS-ED. (ISBN 1556370091). 
· Audio files available on course home page

SUMMARY OF COURSE REQUIREMENTS
A full description of the course requirements appears below after the Course Schedule. The summary presented here serves as a quick reference list to guide your preparation.  In general, you should expect to spend approximately 2.5 to 3 hrs. of preparation per class hour.

ATTENDANCE
Excessive absences will result in a significant grade penalty. Communicate with me by e-mail when you need to miss class so that I can let you know the best way to make up the work. (Absences that should have been approved ahead of time will not be considered excused.) Excessive absences or tardiness will result in a significant grade penalty. Absences or tardiness (excused or otherwise) that causes the students to miss ¼ of the class time will result in “F”. 
· Unexcused missed assignment = zero
· Excused missed assignment = may be made up within one week 

WEEKLY ASSIGNMENTS     (* part of 20% homework grade)
1.	Read Daily Passages (Gen 1:1-5 & Deut 6:4-9 read aloud five days/week)*
2.	Learn Vocabulary
3. 	Complete Grammar Exercise(s)*
4. 	Complete Translation Assignment*
5.	Weekly Quizzes (25%)	 

OTHER COURSE ASSIGNMENTS
6.	Oral Reading & Recitation of Alphabet (5%) 	(due Week 12) 
7.	Midterm Exam (25%) 	(Wed, Oct 9)
	Final Exam (25%)   	(Dec 2 & 9) 
8.	Hebrew Reflection Essay 	(Mon, Dec 9)

LATE WORK POLICY
•	All work must be completed to pass the course.
•	Excused late work can be turned in within 1 week (determined on a case-by-case basis).
•	Unexcused late work will receive '0' score but must be completed to pass the course.




COURSE SCHEDULE  (Schedule is tentative and is subject to change)
· Mon = Quizzes / beginning of Translations 
· Wed = Translations completed / Most Exercises

   Week	Date	Quiz Covers	In Class Discussion	Homework
	1
	Mon 8/26
	

	
INTRO / SYLLABUS 
ALPHABET & VOWELS (Ch. 1-2)

	
Gram: Learn Alphabet
Exer: 1A, 1B, 2

	
	Wed 8/28
	Gram: Alphabet
	
	

	2
	Mon 9/2
	Gram: Ch. 1-2
	SYLLABLES  (Ch. 3)
	Exer: 3A, 3B, 3C
Vocab: 4

	
	Wed 9/4
	
	No Class: University Kick-Off
	

	3
	Mon 9/9
	
Gram: Ch. 3
Vocab 4

	
GENDER, NUMBER, ETC (Ch. 4)

	
Trans: Ch. 4


	
	Wed 9/11
	 

	
Translation Ch. 4
	
Vocab: 6



	4
	Mon 9/16
	
Gram: Ch. 4
Trans 4
Vocab 6

		
VOWEL CHANGES  (Ch. 5);
NOUN FUNCTION  (Ch. 6)

		
Exer: 4A, 4B
Trans: Ch. 6 


	
	Wed 9/18
	 

	
Translation Ch. 6 
(Note: trans. 5/6 are combined)

	
Exer: 5 
Vocab: 7

	5
	Mon 9/23
	
Gram: Ch. 5-6
Trans 6
Vocab 7

		
CONSTRUCT NOUN & PREP (Ch.7)

		
Exer: 7
Trans: Ch. 7


	
	Wed 9/25
	 
	
Translation Ch. 7

	
Vocab: 8

	6
	Mon 9/30
	
Gram: Ch.7
Trans 7
Vocab 8

	
POSS SUFFIXES  (Ch. 8)

		
Exer: 8 
Trans: Ch. 8 


	
	Wed 10/2
	 

	
Translation Ch. 8


	
Vocab: 11-12

	7*
	Mon 10/7
	
Gram: Ch. 8
Trans 8
Vocab 11-12

	
INTRO TO VERBS;
VERB REDUCTIONS  (Ch. 11-12)
Translation Ch. 11-12
	
Trans: Ch. 11-12
Study for Midterm Exam 

	
	Wed 10/9
	 
Gram: Ch. 1-12
Tran: 4-12
Vocab 4-12

	MIDTERM EXAM
	
Vocab: Ch. 13 



	*Note: All material covered to this point will be on the Midterm Exam. Exam will also include vocab Ch. 13. 

 
 Week	Date	Quiz Covers	In Class Discussion	Homework
	8
	Mon 10/14
	

	No Class: Mid-Semester Break
	
 

	
	Wed 10/16
	no quiz,
but responsible for Vocab 13
	
QAL PERFECT  (Ch. 13)
Translation 13
	
Trans: Ch. 13
Vocab: 14

	9
	Mon 10/21
	Gram: Ch. 13
Trans 13
Vocab 13, 14
	
QAL IMPERFECT  (Ch. 14)
	
Trans: Ch. 14


	
	Wed 10/23
	 

	
Translation Ch. 14
	
Vocab: 15



	10
	Mon 10/28
	Gram: Ch. 14
Trans 14
Vocab 15
		
QAL VOLITIONALS  (Ch. 15)
	
Trans: Ch. 15


	
	Wed 10/30
	 

	
Translation Ch. 15
	
Vocab: 16



	11
	Mon 11/4
	Gram: Ch. 15
Trans 15
Vocab 16
		
QAL PTCPL & INFINITIVE  (Ch. 16)
		
Trans: Ch. 16 


	
	Wed 11/6
	Schedule oral reading for 
Wk 12
	
Translation Ch. 16 

	
Vocab: 17
Oral reading due next week

	ORAL READING DUE DURING WEEK 12 

	12
	Mon 11/11
	Gram: Ch. 16
Trans 16
Vocab 17
	
QAL WAW CONSECUTIVE  (Ch. 17)

		
Trans: Ch. 17

	
	Wed 11/13
	
	
Translation Ch. 17
	
Vocab: 18

	13
	Mon 11/18
	Gram: Ch.17
Trans 17
Vocab 18
	
NIPHAL  (Ch. 18)
		
Trans: Ch. 18 


	
	Wed 11/20
	 

	
Translation Ch. 18

	
Vocab: 19

	14
	Mon 11/25
	Gram: Ch. 18
Trans 18
Vocab 19
	
PIEL-HITHPAEL  (Ch. 19)
	
Trans: Ch. 19

	
	Wed 11/27
	 

	
Translation Ch. 19
	
Vocab: Ch. 20 
Study for vocab final 
(Ch. 1-20)
 

	15
	Mon 12/2
	

	
VOCAB FINAL (Ch. 1-20)
HIPHIL-HOPHAL  (Ch. 20)
	
Trans: Ch. 20

	
	Wed 12/4
	 

	
Translation Ch. 20

	
Study for Final Exam 
Hebrew Reflection Essay


	16
	Mon 12/9
	
Gram: Ch. 1-20
Tran: 14-20

	FINAL EXAM
	



HOW TO COMPLETE THE ASSIGNMENTS
The following explanations should guide your completion of the assignments — providing answers to how and when each assignment should be completed as well as how to submit assignments for credit. 

1.	Daily Readings: 
WHY:	By the end of the semester you will have 2 texts that feel familiar to you in Hebrew. Also, learning language involves muscle memory (tongue, jaw, voice, etc.).
[bookmark: _GoBack]HOW:	Read Gen 1:1-5 and Deut 6:4-9 aloud in Hebrew. (The texts are provided in the back of the workbook. Audio files are available on the course homepage.)
WHEN:		Everyday (five days per week).
	CREDIT: 	part of 20% homework grade — You will report your reading weekly in class.
NOTE:	These are the passages that you will read orally later in the course (see #6).

2.	Learn Vocabulary: 
WHY:	Vocabulary enables you to read. 
HOW:	Vocabulary lists are found at the beginning of each translation assignment and are best studied frequently in short units of time. See TAs for tips to learning vocab.
WHEN:		Words are tested a week before they appear in the translations to equip you to read the translations.  Vocabulary is cumulative and is quizzed each Monday.  
	CREDIT: 	part of 25% quiz grade.

3.	Exercises: 
WHY:	Practice applying new material. Provides way to ask for clarification when you are not sure what to ask. You will not get everything correct. Learn from your errors.
HOW:	Memorize/learn the items in the summary of grammar chapter, then do the exercise.
	•	Complete the exercise, 
•	Correct it against the key using a different colored pen, 
•	Highlight any part of the exercise you do not understand even with the key.
	Exercises are in the Workbook and are labeled according to the Grammar 
	chapter (e.g., Exer 4A corresponds to Chapter 4). 
WHEN:	Due at the beginning of class on Wednesday
	CREDIT: 	part of 20% homework grade.

4.	Translations:
WHY:	Reading is the goal of the course. Plus, you learn best by doing (i.e., reading).
HOW:	Either translate to the end of the chapter or spend 5 hrs. per week.

Step 1: 	Write your translation in English. Write out your translation in pencil using nothing but your assignment, your grammar notes, and, if you wish, a lexicon. If you get stuck on a word, try to identify each element (prefix, suffix, root, etc.). You will not have marks deducted for leaving blanks on this step. 
Step 2: 	Correct your work. After you have worked your way through a section of text, go back and correct your work using an answer key or an English translation. Using a different color pen, note where you may have made errors, fill in missing information, and be sure you have correctly understood difficult grammatical elements (i.e., parsing, etc.).
Step 3: 	Read. Spend at least 15-20 minutes a week reading through the translation assignment for a given week aloud in Hebrew at a pace that allows you to assimilate as much of the passage as possible without explicitly translating every word. Audio files are available on the course homepage home page to guide your pronunciation and enhance reading comprehension. Mark the last verse you read aloud with "R" in the margin.
Step 4: 	Highlight any areas that still puzzle you or any questions left unanswered.
Step 5: 	Ask your question in class. You will have your questions highlighted so they will be easier to remember. You may write all over your translation when we go over them in class!

WHEN:	5-10 verses due Mon.; complete translation due beginning of class on Wed.
	CREDIT: 	part of 20% homework grade. For credit, your translation must be completed:
•	 Correctly – according to the steps above (translated, corrected, read, highlighted)
•	 Completely – full chapter or 5 hours (record time spent and verses read aloud).
•	On time 

5.	Weekly Quizzes:
WHY:	Force short-term memory of the tools to read (that become long-term through use).
HOW:	Each lesson will have more information that you can learn. Focus on the few 	elements highlighted in the summaries of the chapter.
	•	Vocabulary is cumulative
•	Grammar (primarily material from previous week)
•	Translation from previous week’s assignment
WHEN:	First class day each week.
	CREDIT: 	25% quiz grade.

6.	Oral reading & recitation: 
WHY:	Force short-term memory so you have the skills to read.
HOW:	One-on-one with professor - recite:
•	Hebrew Alphabet (memorized)
	 •    Genesis 1:1-5
 •    Deuteronomy 6:4-9
	
	 Choose one to memorize, and 
 one to read with fluency


WHEN:	week 12 - (appointments scheduled during class in week 11)
	CREDIT: 	5%

7a.	Midterm Exam: 
WHY:	To show how much you learned.
HOW:	Tested material includes:
Vocabulary: Cumulative (Ch. 4 – 12)
Grammar: Cumulative (Ch. 1 – 12) 
Translations: Cumulative (Ch. 4 – 12)
Expect Sight Translation (translations you have not seen before)
WHEN:	October 9 
	CREDIT: 	25% 

7b.	Final Exam: 
WHY:	To show how much you learned.
HOW:	The Final Exam is divided into two parts, a vocabulary exam given one week prior to the final and a grammar and translation portion given on the last day of class.  
Vocabulary: Cumulative (Ch. 4 – 20)
Production: Noun and suffix endings, Qal verb paradigm (all), Representative Forms for Niphal – Hophal
Parse: All Strong Verbs
Translations: Since Midterm (Ch. 13 – 20)
Expect Sight Translation (translations you have not seen before)
WHEN:	Vocab on Dec 2 / Grammar and Translation Final on Dec 9. 
	CREDIT: 	25% (vocab, grammar, and translation combine for one 25% score) 


8.	Hebrew Reflection Essay: 
WHY:	To force you to reflect on Hebrew more broadly than vocabulary and grammar.
HOW:	Submit to the course home-page a single page, double-spaced, well written and error free essay on how your exposure to Hebrew impacts your interaction with the Word of God. Be honest - include positives and negatives. 
WHEN:		Due by the final day of class (Dec 9).
	CREDIT: 	part of 20% homework grade 
NOTE:	This assignment is in line with the spiritual formation piece of the course. You are not graded on the "nice" things you say, but on the depth of your honest reflection.


COURSE GRADING

	Homework:			20%
Quizzes:			25%
Midterm: 			25%
Final: 				25%
Reading & Memory: 		  5%


NOTE: All assignments must be completed for credit in the course.
	Grading Scale:
	A 	93
A-	90
B+	88
B	83
B-	80
C+	78
C	73
C-	70
D+	68
D	63
D-	60



In keeping with the Americans with Disabilities Act, Multnomah will provide reasonable academic adjustments or accommodations necessary to offer equal opportunity and full participation in all programs for qualified students with professionally verified disabilities.  A policy statement and application forms for accommodations are available from the Student Servicers Department.



Select Hebrew Bibliography

NOTE: Many language resources are known by author’s last names or by abbreviations. Helpful abbreviations are listed after the bibliographic information.

Hebrew Bibles
Brown and Smith. A Reader’s Hebrew Bible. Zondervan, 2008.  (Reader’s Bible)	 
Elliger, K., and Rudolph, W.  Biblia Hebraica Stuttgartensia (Editio Minor). Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1983.  (BHS)		  

Lexicons
Brown, F., et al. The New Brown-Driver-Briggs-Gesenius Hebrew and English Lexicon.  Hendrickson Publishers, 1979.  (BDB)	  
Koehler, L. and W. Baumgartner. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament, (2 vols.), E. J. Brill, 2001.  (HALOT or KB)	

Grammars
Gesenius, Wilhelm and Emil Kautzsch. Gesenius' Hebrew Grammar. Translated by A. E. Cowley. Oxford: Clarendon Press. 1910.  (GKC)
Joüon, Paul. A Grammar of Biblical Hebrew. 2 vols. Translated and Revised by T. Muraoka. Rome: Pontifical Biblical Institute, 1991. 
Waltke, B. K. and M. O'Connor. An Introduction to Biblical Hebrew Syntax.  Winona Lake, Indiana: Eisenbrauns, 1990.  

Concordances
Even-Shoshan, Abraham. A New Concordance of the OT.  Grand Rapids, Michigan: Baker Book House, 1989. 
Kohlenberger, The Hebrew-English Concordance to the Old Testament. Zondervan, 1998.

Hebrew Accents & Chanting
Spiro, Pinchas, Haftarah Chanting. Board of Jewish Education of Greater New York, revised edition, 1994.
Yeivin, Israel. Introduction to the Tiberian Masorah.  Translated and edited by E. J. Revell. Scholars Press, 1980.



RELATIONSHIP TO PROGRAM OBJECTIVES 

Class Preparation: The translations, oral readings, and grammar exercises support the following Biblical Languages program outcomes: Confidently translates Greek, Hebrew, or Aramaic texts (whether previously unseen or covered in class) with minimal recourse to language aids (UBL 4.0); Displays a comprehension of texts while reading them in the original languages (UBL 5.0); Explains the significance of morphological and syntactical constructions to the meaning of the text (UBL 9.0); Conveys the value and importance of Greek, Hebrew, or Aramaic language and literature both for their intrinsic beauty and character and for their importance for understanding the biblical text (UBL 11.0).

Quizzes: The course quizzes support the following Biblical Languages program outcomes: Acquires an extensive vocabulary base (UBL 1.0); Reproduces and masters Greek, Hebrew, or Aramaic paradigms (UBL 2.0); Confidently translates Greek, Hebrew, or Aramaic texts (whether previously unseen or covered in class) with minimal recourse to language aids (UBL 4.0); Explains the essentials of Greek, Hebrew, or Aramaic morphology, grammar, and syntax (UBL 6.0).

Exams: The course exams support the following Biblical Languages program outcomes: Acquires an extensive vocabulary base (UBL 1.0); Reproduces and masters Greek, Hebrew, or Aramaic paradigms (UBL 2.0); Confidently translates Greek, Hebrew, or Aramaic texts (whether previously unseen or covered in class) with minimal recourse to language aids (UBL 4.0); Explains the essentials of Greek, Hebrew, or Aramaic morphology, grammar, and syntax (UBL 6.0).

Reading and Memory: These reading assignments support the following Biblical Languages program outcomes: Demonstrates oral proficiency in reading Greek, Hebrew, or Aramaic (UBL 3.0); Displays a comprehension of texts while reading them in the original languages (UBL 5.0).

Reflection Essay: The Hebrew reflection essay supports the Multnomah University mission of spiritual formation and the following Biblical Languages program outcome: Conveys the value and importance of Greek, Hebrew, or Aramaic language and literature both for their intrinsic beauty and character and for their importance for understanding the biblical text (UBL 11.0).




